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FE DE ERRATAS  
 
A continuación se indican las erratas encontradas en el libro Inglés profesional para servicios de 
restauración MF1051_2 (9788428396936). 
 
 
ÍNDICE 
Página X 
En la entrada “Unit 4 Welcome on board”, en el punto “Grammar: future plans” debe decir to be 
going to en lugar de to be goint to.   
 
En la entrada “Unit 6 At work”, en el punto “Pronunciation…”, debe decir French words, no french 
words. 
 
En la entrada “Unit 7 What’s on the menu?”, en el punto “Pronunciation…”, debe decir 
“Pronunciation…”, no “Pronuncuation”. 
 
En esta misma entrada 7, en el punto “Grammar”, debe decir irregular, no irregylar. 
  
En la entrada “Unit 8 Is something wrong?”, en el punto “Pronunciation…”, debe poner British, 
American y English, no british, american y english. 
 
UNIT 1 
Página 2 
En el apartado "Reading", en la última intervención de Jôao, debe decir Marek’s the new waiter, no 
Mareks's the new waiter. 
 
Página 12 
El cuadro de la actividad 1 queda correctamente como sigue: 
 

 
En él se ha añadido la opción "Belgium". 
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Página 13 
El cuadro de la parte superior queda correctamente como sigue: 
 

 
 
UNIT 2 
Página 23 
En el enunciado del ejercicio 1. debe decir below, no bellow.  
 
Página 28 
El ejercicio 2 queda correctamente formulado como sigue: 
 

 
 
UNIT 6 
Página 90 
En el apartado C del ejercicio 1. debe decir contains, no contents.  
 
UNIT 7 
Página 122 
En el punto “2. If the verb ends in a voiceless sound (-p-k-s-ch-sh-f-x-h)”.debe decir (-p-k-s-ch-sh-f-
x-th). 
 
En el punto “3. If the verb in infinitive ends in a voiced sound (-l-v-n-m-r-b-v-g-w-y-z-…)” debe decir 
(-l-v-n-m-r-b-th-g-w-y-z-…).   
 
También en el punto 3, en el apartado iii., tras el sonido transcrito entre corchetes [ð] debería 
aparecer th: [ð] “th”.  
 
Por último, en el apartado x., la transcripción fonética está mal: pone [kllrd] y debe poner [klləd]. 
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UNIT 8 
Página 136 
En el diálogo que viene de la página 135, en la entrada de Marek, debe decir I do apologize, no I do 
apologise. 
 
Página 137 
En la tabla que está dentro del ejercicio 3., en la columna TIPS, segunda fila, debe decir APOLOGIZE, 
no APOLOGISE.  
 
En esta misma tabla, en la columna derecha SENTENCES, en el segundo punto, debe decir I do 
apologize, no I do apologise. 
 
UNIT 9 
Página 160 
En el “DIALOGUE Nº 2”, en la segunda entrada de Reception, debe decir I do apologize, no I do 
apologise. 
 
Página 163 
En el ejercicio 4., en NUMBERS, debe decir 1,000,000, no 1,000,0000.  
 
ANSWERS KEY 
Página 171 
El cuadro con las respuestas queda correctamente como sigue: 

 
Página 174 
En "AN ENQUIRY", las respuestas correctas al ejercicio 2 son las siguientes: 2. a. what b. when c. 
how d. who e. why f. what. 
 
Página 177 
En “CLOCK TIMES”, debe decir 23:30 It’s half past eleven, no It’s half past eight.  
 
Página 181 
En “CONSONANTS”, third pertenece a la columna de [Ɵ], no a la de [d].  
 
Página 185 
En el ejercicio 6, debe decir Cabrales is a blue cheese from Spain, no Cabrales is a blue cheese from 
Spain.  
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Página 186 
En “PREPARATION VERBS”, en el apartado 6, punto 1. debe decir Crush, no Crash; y en el punto 2. 
debe decir Mix / pepper, no Mix.  
 
Página 187 
En “MEASURES AND EQUIVALENTS”, en la franja gris, debe decir CAPACITY, no LIQUID.  
 
Página 192 
En el ejercicio 3, en la tabla, columna de la izquierda, segunda fila, debe decir APOLOGIZE, no 
APOLOGISE. 
 
Página 194 
En el cuarto punto, debe decir I do apologize, no I do apologise. 
 


